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AHHOTaNMA

B cTarhe pacCMaTpHBAIOTCA acMeKThI TIPETIOAAaBaHuUs JOMAILHETO UTEHUS B SI3LIKOBOM By3€ Ha MpUMepe poMaHa [KOmKo
Moitec «/lo BcTpeud c TOOOM». [lomalliHee UTeHME PacCMaTpPUBAETCsl KAK Ba)KHBIA 3/IEMEHT CaMOCTOATE/TbHOM paboThI,
Pa3BUBAIOLLMI U COBEPIIIEHCTBYIOIINN KOMMYHHUKATHBHYI0, COLIMOKY/IBTYPHYIO KOMIleTeHLIMt0. [IpefcTaByieH aBTOPCKUM OIBIT
OpraHM3aluM Kypca UYTeHWsI MHOSI3bIYHOM JIUTEPaTyphbl B paMKax MPakTUYeCKOro Kypca oOyueHHss HHOCTPaHHOMY $3bIKy. B
Xo/le TIPOBEJIeHHBbIX 3aHSATUN T0 JOMAIlHEMY UTeHHIO CTYAeHThI NPOJeMOHCTPHUPOBA/IM WHTEpeC K UTeHHIO0 OpPUTHMHA/IbHON
JIUTepaTyphl. ABTOD OIMUCHIBaeT MPUMepHI YIIpaKHEeHUH Ha JOTEKCTOBOM, TEKCTOBOM U TOC/eTeKCTOBOM 3Tarle. PaccMOTpeHbI
pasHbie MeTofibl paboThl C JieKCHKOM. Ha Kak[oM 3aHATMM MpOpabaThiBaeTCsi UTEHHE CJAMKHBIX CJIOB C OMOpOH Ha
TPAHCKPUMLIUIO, paboTa C AeUHUIUAMH, UTEHHE OTPHIBKOB M3 POMaHa, COCTaB/eHWe COOCTBEHHBIX MPUMEPOB C HOBOM
JIEKCWIKOM, paboTa C (pa3oBbIMM I7IarojaMH, OTBETHI Ha BOIIPOCHI, BOBJIEUEHWE CTYJEHTOB B [JUCKYCCHOHHBIE BOITPOCHI,
Pa3BUBAKOIIME KPUTHUECKOE MBIIIIJIEHHE, aHa/IA3 CTHTUCTUYEeCKUX (DUTYP U TTPUEMOB PeuH, Tiepeckas u T.J,.

KiroueBble cjioBa: /ioMalllHee UTeHHUe, JJOTeKCTOBBIA 3Tarl, TeKCTOBBIM 3Tarl, MOCAeTeKCTOBBINA 3Tall, CaMOCTOSITe/IbHast
pabora.
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Abstract

The article examines the aspects of teaching home reading in a linguistic university on the example of Jojo Moyes' novel
"Me Before You". Home reading is regarded as an important element of independent work, developing and improving
communicative, socio-cultural competence. The author's experience of organizing a course of reading foreign-language
literature as part of a practical course of foreign language teaching is presented. In the course of the conducted home reading
exercises, the students demonstrated their interest in reading original literature. The author describes examples of exercises at
the pre-textual, textual and post-textual stages. Different methods of working with vocabulary are discussed. Each lesson
includes reading difficult words with transcription, working with definitions, reading passages from the novel, composing own
examples with new vocabulary, working with phrasal verbs, answering questions, engaging students in discussion questions
that develop critical thinking, analysing stylistic figures and devices of speech, retelling, etc.
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BBepenue

[HoMaliHee uTeHHe SIB/ISIETCS HEMaJOBaKHbIM ACMEKTOM CAMOCTOSITEJIbHOM paboThl, KOTOPOH 3aHUMAOTCS CTYZEeHTHI
SI3BIKOBBIX (paKynbreToB. [JOMalllHee UTeHWe — 3TO «3pejioe» UTeHWe, KOTOpPOe HOCHUT KOMMYHHKAaTHBHBIA Xapakrep. OHO
TIpe/iriosiaraeT He TOJIBKO BraZieHHe PasHBIMM BHJAMU M CTPATErwsMH UTeHHs, HO ¥ yMeH{e BeCTH AWCKYCCHUH I10 JIaHHOM
npobsieMe, apryMeHTUPYst CBOKO TOuky 3penusi [1, C. 144]. «/loMaiiHee uTeHUe» — MOHsATHe Ooslee MIMPOKOe, HEXENIU MPOCTO
OVH W3 BUJOB UTeHMs], TOCKOJIBKY B paMKax [aHHOTO aclieKTa HaxXoJAT peajid3aljil0 BCe BUJBI UTEHUs, Bblfe/seMble
0TeueCTBEHHBIMU U 3apyOexxHbIMU MeToaucTamu [10, C. 11].

VIMeHHO uTeHMe HeaZlaTHPOBAHHOM Xy/l0’KeCTBEHHOM /UTEepaTypbl UTpaeT BeAYLIYI Po/ib B MOHMMaHWU WHOSI3BIYHON
KY/IBTYpbI, OOOTallleHuH JIEKCUKOM, TMOAJep)KaH| MOTHBALMK O0yJaroluxcs, (OpMHUPOBAaHWH COBPEeMeHHOro si3bika [7, C.
43]. JomalliHee uTeHHe JiaeT, TAKUM 00pa3oM, «MHOTO CBeZieHHH, HeoOXOAUMBIX /ISl OOIIero pasBUTHS U TIOBBILLIEHHs YPOBHS
Ky/JIbTYpbl Ka)XK/|OTO 4YesioBeKa, [Jisi o0oraieHusi ero pOJHOTO SI3bIKa, /IS ero JIMHTBUCTUYECKOTO M (HII0NI0THUeCKOro
obpa3soBanush» [8, C. 54].

Kak yrBepxzgaer H. [I. 'asbckoBa, «mporjecc o0yueHus V51 go/pkeH onmvpaTbest Ha ayTeHTHUUYHBINA MHOMOHHBINA TEKCT Kak
eIMHULY KOMMYHUKaLMM (MPOZYKT TEKCTOBOH [eATeNbHOCTH), B KOTOPOM TIpeJiCTaB/eHbl MPU3HAKU ApYrod (MHOSI3bIYHOMN)
s3bIKOBOM o01HOCTH» [3, C. 79]. H. 1. T'e3 u I. M. ®posioBa M0/1araroT, YTO «ayTeHTUYHBIE TeKCTHI SB/ISIOTCS UCTOUHHKAMH
TIOyYeH!sl 3HaHWN O Ky/abType WHO(OHA, PaCIIMPSIIOT [Uarna3oH SI3bIKOBBIX CPeJCTB, TO3BOJSIOT YYalUMCS OL|eHHUTb UX
yrorpebieHre ¢ TOUKHU 3peHHsI COOTBETCTBHUS KOHKpeTHOM cutyauun» [4, C. 197].
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B HayuHOU MeTOAMYEeCKOW JIUTepaType BBIJEISIOTCS C/IeAYIOMe Tpy (QYHKLMH [IOMAIIIHETO UTeHWs: oOpa3oBaresbHasi,
pa3BuBarolLjasi ¥ oOyyvarorasi.

1) ObpazoBarenbHas QyHKIMS IPUOOIIAET CTYJeHTa K APYToi KYJ/IBTYpe.

2) Pa3BuBaroiasicsi PyHKLUS CIIOCOOCTBYeT (hOPMHUPOBAHKIO KPUTHUECKOTO, TBOPUYECKOTO MBIIIIJIEHUS.

3) Obyuaronjasi QyHKIMsS CBsI3aHA C YMEHWEM COOTHOCUTb MPOUYMTAHHOE C JIMYHBIM OMBITOM W M3/araTh CBOK) MO3ULUIO
OTHOCHUTE/ILHO Pobiiem, 3aTpoHyThiX B Tekcte [9, C. 21].

To ecTtb TEKCTHI [OJ/DKHBI GLITL aKTyaJ'[beIMI/I, I/IH(l)OpMaTI/IBHbIMI/I, I/IHTep(’_‘CHbIMI/I [JId MOJIOAEeXXH, a TakKxKe
COOTBETCTBOBATH LIe/IIM U 3ajd4aM O6YQEHHH 1 YPOBHIO IMOATrOTOBKH yUalllXCA.

MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IEOBAHUSA

B uHctutyTe ¢umnonorun EI'Y wm. M.A. ByHrHa MBI CO CTyfeHTamd 1-ro Kypca, oOy4aroIIMMKCS TIO HarpaBlIeHUI0
noarotoBku 44.03.05 Ilegarornueckoe obpa3zoBaHue (TIpoduib WMHOCTpaHHBIA SI3bIK (QHITIMHACKWE), VIHOCTpPAHHBINA S3BIK
(kuTalicKuWil)) B CBSI3W C yBeIMueHWeM KoiddecTBa 4acoB B 2023-2024 rofy NpOBOAWM 3aHSTHS T10 JOMAIlIHEMY UTEHHIO Ha
perynsipHoii ocHoBe, 1 pa3 B 2 Hesenu. OUH U3 POMaHOB, KOTOPbIA MbI unTaeM — 310 «Me before You» («[o BcTpeun c
ToOOM» mucarenbHUNBI [komko Motiec) [12]. CoBpeMeHHBIM pOMaH 3aTpardBaeT akTyasbHble Mpo6/ieMbl YernoBeueCcKUx
B3alIMOOTHOLIIEHNH, BbIOOpa XKU3HEHHOTO ITyTH, CAMOPa3BUTHs, MOpaJbHbIe BOMPOCHI U T.J. Bce 3TU TeMbl JTAKOHUYHO
BIMCBIBAIOTCA B pabouyro MporpaMmy, MOCKOTBKY OOHHM W3 6a30BbIX TeM B Heil — «CeMeliHas usHb» U «MopasbHble
LleHHOCTH». OOyuaroluecss B TeueHHe /IByX He/leslb CaMOCTOSTeNbHO 4MTaloT 15-25 crpanwmi (2 miaBbl) U paboTaloT Haf
3a/laHueM I10 IV1aBaM.

B nepByto ouepesib, KOIyja Mbl 3HAKOMUMCSI C HOBBIM POMaHOM, Mbl 00Cy»kiaeM buorpacduio aBTopa 1 ero rnpousseieHus. B
KOHLIe KaKIO0ro O/0Ka TPOUMTAHHBIX IVIaB IIPeATIoJiaraeTcsl Iepeckas, KOTOPbIA Mbl [ieflaeM KOJIIEKTHBHO, IO IIelOouKe
JobaBsnsist o 1-2 ripefioKeHMsT K pacckasy OFHOTPYIIITHHKOB WM TepecKas3blBaeM COZiep’KaHHe OT JIMIja PasHbIX repoeB. B
KOHLIe 00CY>K/IeHHsT BCEr0 pOMaHa MMPOBOJUTCS aHaIu3 TIPOM3BEIEHHS 110 ONpe/ie/IeHHOH cxeMe, KOoTopasi OyZieT yKa3aHa HIKe.
ITocne Toro Kak poMaH MPOYMTaH, Mbl CMOTPUM (HIBM, SKPAaHM3UPOBAHHBIN 110 KHUI'e, U CPAaBHMBAEM €ro Cofep)KaHue U
CHOXKeT KHUTH.

Ha gorekcToBOM 3Tare OOBIYHO TPE/IaraloTCs 3a/laHvs MO TOMCKY AHIIMMCKUX SKBUBAJIEHTOB B TekcTe. Hampumep,
Translate and transcribe the following words: trek up mountains, pamper, wince, small hours, rain cats and dogs, inflatable
attachment, junction, got to go, hail a taxi, slick with water, kerb, hitch, be soaked, screeching.

YuuTbiBas, UYTO B IIPOM3BEJEHMM MHOIO He3HAaKOMOM JIEKCHMKH, aKL[eHT CTaBUTCS Ha YTEeHWM TPYAHBIX CJ0B IIO
TPAHCKPUIILIMK: entrepreneur [pntrapra n3:], turquoise | t3:kwoiz|.

ITpoBoauTcst paboTa TI0 CHSITHIO SI3BIKOBBIX TPYAHOCTEH, HampyMep, Mog00p CHHOHUMOB K CJIOBAM M CJIOBOCOYETAHUSIM.
Haripumep, Give synonyms to the words: gaze surreptitiously, pop into one’s head, weird, geriatric, gratitude.

OcCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

Ha TekcToBOM 3Tamne Mbl, TIpexe Bcero, pabotaem c gedununuamu. CTyneHTbl IOAOMPAIOT MOAXOSIIMe OTNpeJeneHu s K
CJIOBaM UCXO[sl M3 KOHTEKCTa M YUTAIOT TPEeJJIOKEeHUs] U3 TeKCTa, wimocTpupyromye ux. Harmpumep, Give definitions and
situations from the text to the words:

to vie with somebody for something coriepuruarh ¢ kem-J1.

reach the ripe old age focTtrub moureHHOTro BO3pacTa

to know the ropes /10CKOHa/IbHO 3HATh, OBITH B Kypce Jiejia

heart isn't in it gyrma He nexuT

bold as brass 6eccTbpKuii, 6€CCTBIIHBIA, HAT/IbIIA

get one's head around nonumars, 6path B TOJIK, TOCTUTATh

it’s my cup of tea no ny1e, HpaBUTLCS

3auacTyro B 3a/laHUM C JeUHULMSAMY BCTPEYAIOTCS WAWUOMBI, 3HaHWE KOTOPBIX HeoOXomumo [ (OpPMUpPOBaHUS
COLIMOKY/IETYPHOM KOMITETEHIIUH, HAIPUMep:

be in bits ObITH OUEHb PaCCTPOEHHBIM

be up in the air 6bITh B 11O/IBEIIIEHHOM COCTOSIHUM

in the split second 3a 00 CeKyH/BI

a point of honour geno vectu

work like a dog/Trojan paboTath KaK BOJ/I, yCEpPAHO

dab hand 3Harok, macTak

earn next to nothing monyuars Koreiku, KOT Hariakasn

to be lost for words He 3HaTh, UTO CKa3aThb

find common ground HaiiTh 06U S3BIK

be not up to it (this) 6bITE He 1O TIIEUY

give uUp on MOCTaBUTb KPECT, MAXHYTh PYKOU

beat around the bush XoguTh BOKpYT /1a OKOJIO

HecMmoTps Ha To, UTO Pa3srOBOPHYIO JIEKCUKY B ()OpMasbHOM OOIeHHH Jyullle u3berartb, B 3a/JaHUSIX Mbl CTAaBUM Ha Hei
akIeHT U o0Cy)XJaeM pa3Hble 3HaueHWs (pa3oBbIX I71arosoB. Harpumep, B 3a/jaHUSIX TIPUCYTCTBYeT OOJbIIOE KOJIMUECTBO
(hpa3oBbIX IV1aroJIOB:

make out pa3nuuuTh, MOHATH

die away yracars, 3aTxarb

get ahead of one's self onepexats, 6exxaTh Briepe/iy MapoBo3a

to lag behind orcraBars

pop in 3arisHyTh
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tail off 3aTuxars, oTCTaBaTh, 3aMHUpAThH

ebb away ymeHbliaThcsi, ociabeBathb

MoryT npegyaratbcs 3afanus Takoro poga: Find the phrasal verbs in the passage. Give their definitions.

“You can’t mope around, babe. Got to get over it. All the best entrepreneurs fight their way back from rock bottom. Jeffrey
Archer did it. So did Richard Branson.” He tapped my arm, trying to get me to keep up.

Ha TekcToBOM 3Tare Mo KaXkKAOW IVlaBe TpeaJiaraloTcs 0OCTOATeNbHbIE BOMPOCHI, KOTOPbIE B Ja/JbHEHIIIEM MOMOTAroT
BOCCO3/IaTh COOBITHS B mepeckase. Hamprmep, BOMpOCHI 1o 1 3aJaHMIO TI0 T71aBaM BBITTISZAAT C/IeNYIOLM 06pa3om:

Where does the action take place?

Is Will a man prone to taking unnecessary risks?

Why do you think the car accident happened? What was the weather like?

Ha nocretekcToBOM 3Tare Mbl 00CY)XJaeM pasHble BOIIPOCHI, BbIB/IsIEM IIPOTHUBOIIO/IOKHBIE TOUKU 3DEeHUs B JUCIyTax U
JWICKYCCHSIX.

1. Do you agree with Lou’s words that “... if you loved someone it was your job to stick with them? To help them through
the depression? In sickness and in health, and all that?”?

2. Discuss how the relationship between Will and Lou has improved. Find adjectives that Lou uses to describe Will in this
chapter and tell how they are different from previous chapters.

3. Will asks Lou what she wants from life, and she responds that she hasn’t given it much thought. Discuss her reaction to
Will’s question and what kind of message this sends about Lou.

4. Recall Nathan and Lou’s conversation while they are in the waiting room at the hospital. What is the tone of this
conversation? Does it change how Lou thinks of Will?

5. Lou suffers from a lot of anxiety. She says that she is glad she did not know about the doctor’s appointment the day
before, because she would have stayed up all night worrying about it. Why does she suffer such anxiety? Which of Lou’s
characteristics reveal this about her?

6. Think about the last paragraph in the text. Look up various words and situations if you do not understand it. What are
the things she sees on Will’s wrists? Why does this make Lou uncomfortable? How does this change her perception of Will?

7. Explain why Lou compares herself with this character: “Now he was just Will — maddening, mercurial, clever, funny
Will — who patronized me and liked to play Professor Higgins to my Eliza Doolittle.”

[MpepararoTcst 3afiaHuisl, rje HY)XHO ODpaTUThCS K UCTOUYHUKY W HaWTU JOMOJHWTeNbHYH uHpopmaiuio: Describe the
royal wedding of Prince Harry and Meghan Markle (http://www.dw.com/en/the-royal-wedding-of-prince-harry-and-meghan-
markle/a-43849576)

M-bI neprozruecky obpaljaeMcst K CTU/IMCTHUECKAM TPOTaM ¥ (pUrypam peuu:

1. What stylistic devices are used in the sentence “Briefly marooned on the island, the traffic flowing past him like a
current, he can see the orange light glowing”?

2. “You want a cup of tea?’ — it is an example of an Elliptical Sentence from the chapter.

Ellipsis means leaving something out. Elliptical sentence is a shorter form of sentence which some words have been
omitted, but it retains the same meaning. It is used so that we can avoid unnecessary repeated words. Elliptical sentences are
used in conversations. Find some other examples of elliptical sentences in the chapter.

Ha 3aHATHSX MBI pa3BHBaeM CTPAaHOBEAUECKYHO KOMITETEHLHIO, KOTia obpalaeMcsi K peaivsiM CTPaHbI U3y4aeMOoro si3bIKa.
CoLMOKy/IbTypHast KOMITETeHLHsT 00eCrieurBaeT BO3MOKHOCTh He TOJIBKO YJacTBOBaTh B MEXKKY/IBTYPHON KOMMYHHKALUH, HO U
TIO/Tb30BaThCsl SI3BIKOM Ha YPOBHE €r0 HOCHTEJIs, T. €. CTaTh SI3bIKOBOM JIMYHOCTBIO, YMeIOlell OpraHu30BaTh CBOE peyeBOe
TIOBe/IeHNEe B COOTBETCTBUU He TOBLKO C HOPMaMH M3yuaeMoro si3bIKa, HO U C KyJIBTypoi ero Hocutesnedt [11, C. 137-138].

1. Haripumep, Read and translate the recipe of the welsh cake (http://www.bbcgoodfood.com/recipes/5569/welsh-cakes)

Tell other students how to cook it.

2. Watch the film “My Fair Lady” based on the play “Pygmalion”. Explain why the author gives such allusions to Lou.

Oco6eHHO CyIIeCTBEHHBIM aclleKTOM H3y4eHHUs si3blKa SIBJISIIOTCS MOC/IOBHULBL Tak, Mbl WHTEpIIPETUPYEM I10CTIOBHIIbI,
Haripumep:

1. What is the Russian equivalent for the proverb? Explain its meaning.

“His bark is worse than his bite”.

2. In the chapter there is a proverb “Knowledge is power”. What proverbs do you know about education and learning? (at
least 5)

B KoHIle KaK7[0TO 3a/jaHus 110 I[VIaBaM IIPOBOAMTCS TECT Ha 3HaHWE JIEKCHMKU U3 3afaHus ¢ AeduHunusaMu. CTyjeHTaM
HeoOX0ZUMO KODPEKTHO TepeBeCTH NpeZJiokeHHs n3ydyeHHble cioBa. Write the English equivalents and define the words:
CONepHUYaTh C KeM-J. B UeM-/.; B JO/II0 CeKyH/bl, MIHOBEHHO; [pa3HHTb; 3aIVIsiHYTh, BHE3allHO IOSBUTHCS; Majio
3apabaTbiBaTh, KOT HaljIaKasl; >KMBOMW, 0)KUBJIEHHBIH; BEIHOCUTb, TePIeTh; OPe3r/MBbIM, C/1Ta00HEePBHBIM; UMETh BBUAY, TIPUH. BO
BHMMaHHe; 3aK/IF0UUTh CEeJIKY, ITapy; pasfipakeHue.

Crierjudurueckoi JIEKCHKOH poMaHa sIB/sieTCsl MeIULIMHCKasi TEPMUHOJIOTHS, HAaripuMep, 000pyA0BaHye, JTIeKapCTBa, Pa3HbIe
nipouenypel:  quadriplegic mapanu3oBaHHeId, medication (yieueHue), meds (MenuKameHTBI), to control muscular spasms
(KoHTpOonMpoBaTh MbllleuHble cra3mbl), bladder (mMoueBoil my3bipb), nasal sprays (crpeid mAas Hoca), paracetamol
(maparjeramos), antibiotic (aHTHOMOTHK), catheter (karetep), beaker (meH3ypka), mortar (ctymka), spinal cord injury
(moBpexaeHue criMHHOTO Mo3ra), do physio (mpoxoguth ¢umsnorepamuio), stop him atrophying and his bones demineralizing
(ocTaHOBUTHL €ro atpoduio U JleMUHepanu3auuio kocrter), rehab (peabuurauusi). MeauiMHCKas JIEKCUKA BaKHA JiIs
TOHUMAaHWsl CIO)KeTa poMaHa. [JiaBHOTO repos, Ywmna, cOuna mamudHa. Ilocie JZOPOKHOTO TIPOMCIIECTBUS OH OCTaJICS
rapajM30BaHHBIM. OH He JKUBET, a BEDKUBAET, TIpeB0o3Morasi 60/1b, TIPOX0/isi MHOXKECTBO MPOLeyp, MPUHAMast MeAUKaMeHThI 1

T.J.
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CTyzmeHTbl TPEHUPYIOT JIEKCHKY, TpopabarthiBas ee B coOCTBeHHBIX cutyarusx: Use each new vocabulary word in a
sentence to demonstrate understanding:

a) To dispense: to distribute

b) Outing: a trip taken for pleasure

c) Benign: kind

d) Litany: a tedious recital or repetitive series

e) Unbearable: something that cannot be managed or withstood

f) Momentous: incredible, ground-breaking

g) To clutch: to hold closely or tightly

h) To fiddle (with smth): to worry something, to mess with something

i) To stoop: to bend down, to bend over smth

j) Loaded (conversation): weighted, biased

k) Palpable: smth tangible, that can be felt

1) To hesitate: to wait in expectation

m) Contempt: disregard for something, acting as if you are above something

n) Mute: without the ability to speak

o) Furious: very angry

B KoHIle KaK/0l1 I71aBbI CTYZEHTHI JiesiaeT nepeckas. I1of mepeckasoM Mbl IOHUMaeT «04eHb O/IM3KYIO0 K MCXOJHOMY TEeKCTY
CTW/IUCTUYECKY HeHTpasbHyI0 Ilepefiauy Uy>KOTO peueBOro NMpou3BeJeHUsl (TeKCTa) OT TPeThero JMija B KOCBEHHOW peuu C
cobnropenrieM mpaBui cornacoBanus» [2, C. 7-12]. Tlepecka3 sIBIsieTCSi HEMA/IOBAXKHBIM CPEJCTBOM Pa3BUTHSI HABBIKOB
MOHOJIOTHYECKOW peud, MOCKOJIBKY CIIOCOOCTBYeT COBEpIIEHCTBOBAHUIO (OHETUUYECKHX, rPaMMaTHUYeCKUX U JIEKCHUeCKUX
HaBBIKOB DeUM, Pa3BUTHIO HABLIKOB MOHOJIOTMYECKON M /IMA/JIOTMYeCKOW pedd, a TakkKe I103BOJISIET OCYILECTB/IATH KOHTPOIb
c(opMHUPOBaHHOCTH BCEX BBILIENepeurc/ieHHbIX HaBbIKOB [6, C. 173]. HeobXoauMo OTMETHTB, UTO KOT/ja CTY/eHTHI MOTyYaroT
3aZlaHue Tiepeckas3aTb TeKCT, TO, KaK IMPaBWJIO, TeKCT 3ayuuBaeTcsl Hau3ycThb. Llenb ke mepeckasa — oOyueHre coOCTBeHHO
peueBbIM HaBbIKaM, T.e. KOMMYHUKAaTUBHOW KOMITETEeHIIVH.

ITocne yrenust U 06CY)KZeHUsI KHUTH B TedeHHEe ceMecTpa CTyAeHThbl TOTOBAT IIPe3eHTALUI0 U aHa/IU3 MPOU3BeJeHUs 110
c/lefyroleMy IIaHy:

1. The author’s biography;

2. The title;

3. The setting;

4. The subject;

5. The message;

6. The plot;

7. The characters.

8. The conflict: internal and external conflicts.

9. The Vocabulary: emotionally-coloured words; international words;

phrasal verbs, proper names, synonyms, antonyms U T.1.

10. The Stylistic Devices.

11. Conclusion.

A/bTepHATHBON aHa/M3y TPOW3BEAEHUsT MOXKET ObITh HArlMCaHWe 3CCe WM COUMHEHWH TI0 3aTparuBaeMbiM B POMaHe
BOIPOCAM.

Xopoleli BO3MO)XHOCTBIO TIOCTOSIHHOM IIDAaKTHKM $I3blKa SIB/ISIETCS] Pery/spHOe BelleHHWe UMTare/bCKOTrO JHEeBHHMKA B
conpanbHON ceTd BKonTtakte. [IpernofaBarens MOKeT CO34aTh 3aKphITYIO TPYIIY, [[le CTYZEeHTHl CMOTYT OOMEeHHBAThCS
MBICJISIMH, TIOHPABUBLIMMUCS UIeSIMH U LIUTaTaMy, peausiMH, pe)epupoBaTh MPOYHUTaHHOE.

3ak/roueHue

IToxBozs UTOT BhILLIECKAa3aHHOMY, C/le[lyeT CKa3aTb, UTO HeJib3sl HeJOOLeHMBAaTh BaKHOCTh U MOJIb3y JOMalllHero yreHus. B
CWTy HeXBATKHU YaCOB TIPero/jaBare/ii MHOT/A IMOJTHOCTBIO OT HEro OTKA3bIBAIOTCS, TEM CAaMBIM Tepsisi BOSMOXKHOCTD YBEJTUUUTh
00beM JIEKCUKU CTYJE€HTOB, MOBBICUTh UX MOTHUBAL|MIO, IIPUBUTH I000Bb K UTEHHIO, Pa3BUTh KOMMYHUKAaTHBHBIE HABBIKA U
HaBBIKK CaMOCTOSTe/bHON paboTel. JlekcuKa, mpopaboTaHHas TIATelbHbIM 00pa30M, C BBICOKOM [I0/Ieli BEpOSITHOCTH
3aKpenUTCs B akTUBHOM 3ariace, eC/Id TOOLPATh CTYZeHTOB ITOCTOSIHHO ee UCI0b30BaTh B peul. B xofie BbINO/IHEHUs 3ajaHn
Ha [IOTEKCTOBOM, TEKCTOBOM M TOC/eTEKCTOBOM 3Tariax pa3BUBAIOTCS HABLIKM YCTHOM M MUCbMeHHOHW peun. OOCyxaeHue
[UCKYCCUOHHBIX BOTMPOCOB BOB/IEKAeT OOyYalOIIMXCd B WHTEPAKLUI0 U JIeJlaéT WX aKTUBHBIMM  yuaCTHMKaMU
0bpa3zoBaTebHOTO MPOLIECCa, a He MPOCTO NTACCUBHBIMU C/TYILATe/ISMH.
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